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cmapuiuii 8uKI00aY Kagpeopu IHOZEMHUX MO8

JIv8i8CHIc020 HAUTOHAIBHO20 A2PAPHO20 YHIBEPCUMENY

I'ynaJl. M.,
cmapuiuii 8uKI00aY Kapeopu IHOZEMHUX MO8

JIv8i8ChI020 HAUTOHAILHO20 A2PAPHO20 YHIBEPCUMENY

[IIOJI0 NEPEKJIAZLY JJABHBOIHJIMICbKOI BAUKI
«TKAY COMIJIAKA» YKPATHCBKOIO MOBOIO

AHoTtanisg. CTaTTiO NPUCBIUEHO MEPEKIary YKPaiHCHKOO
MOBOIO i3 caHCKpuTy Oaiiku «Tkau Cominaka» 3i 30ipHHKa
Gaifok «IlanpuaTanTpa». 3poOIEHO AaBTOPCHKUH IEpeKIa
0aliKu 3 TOTPUMaHHIM SKOMOTa OUIbIIIOT CHHTAKCHYHOIT i JIeK-
CHYHOI ONMM3BKOCTI 3 OpPUTiHAJIOM. 3alTyueHO TaKoX e TpU
HepexsIa Iy 3a3HaueHoi Galku A7t IOPIBHAHHS, 3 IKUX HEePIIHi
IPEJCTaBIEHO YKPAaiHChKOIO MOBOIO, APYTMH — POCiHChKOIO,
TpeTiii — anrniiicekoro. [IpoananizoBaHo CUIIbHI Ta c1a0Ki CTO-
ponu nepeknaznis. Kopotko po3misiHyTo peniriiHo-dizocod-
CbKe MAIPyHTs OalKu.

KurouoBi ciioBa: Gaiika, nepekia, CAHTAKCHYHHHA po30ip,
HOPIBHSUIBHUH aHaJIi3 MepeKIaiB.

IocTaHoBKa MpodIeMH. 3aBaHHIM CTATTI € 3pOOUTH ABTOp-
ChKHH Tiepexaj naBHboiHmikichkoi Oaiiku «Tkau CoMmimakay 3i
30ipHiKa Oaifok «[laHpuaTaHTpU» 3 MOBM CAHCKPHTY Ha YKpaiH-
CBKY. 3a3HaueHa MOBICTh € I’ATOt0 Oalikoto y APYTii yacTuHi 30ip-
nuka «[lanpuarantpuy miz Hazsoro «[IpupOanus Apy3isy.

[lix yac mepeksangy TekcTy OAlikd HArONOC CTABUTHMEMO HA
30epekeHHs CHHTAKCHYHOI ONM3BKOCTI 10 OPHIiHANY, a TaKOX
Ha TOYHOCTI Mepenavl JEKCHYHOTO 3HaueHHs CiiB. Tekct Oaiiku
Ha CaHCKDHTI, B3ATHIl i3 BujaHHA 3a penakiiero M.P. Keiina [3].
Jlnst mignepts cBOro mepekiany i A MOPIBHAHHS 3aIydiMO TeK-
CTH TPbOX BHNPOOYBaHUX TepekNajiB 3raayBaHoi 0aiku, a came:
1) ykpaincskoro mepeknany Oaiikn [. Cepebpsxoa [1]; 2) pociii-
cokoro nepeknazy P. [llopa [2] Ta arrmificbkoro mepeknany Aprypa
B. Paiinepa [4].

Marepian cTarTi nmpeacTaBIie NPAKTHIHY LIHHICTD Ml AEKTb-
KOMa OIVIS/IaMH, 30KpeMa BIH MOXE CTaTH B HATOMI K METOMYHHA
Martepialn y HaBYaHHI CAHCKDHTY, HOTO IEKCHYHHX, TPAMaTHIHHX
i crunictiyrnx ocobmBoctel. LlikaBum BiH Moxe OyTH 1 sk mepe-
KIa103HaBya MpobeMa 31 CAHCKPUTY Ha YKpaiHCEKY MOBY a00 X 5K
npo0iemMa MOPIBHSUIBHOTO MEPEKay TEKCTY Ha CAHCKPHTI AEKiMb-
KOMa MOBaMI, TOLIO.

CaM skaHp TEKCTY, TaBHbOIHJIiCbKA Oaiika, BITKPUBAE MOXIIH-
BOCTI 1151 TIOJABIINX JTiTEPATypO3HABIMX Ta (i0COPCHKIX JOCTi-
JDKeHb 10T0 30ipHIKa. LlikaBuMHu, Ha HALIY TYMKY, MOXYTb CTATH
i IOPIBHANIBHI KYNBTYPOIOTIYHI JOCTIKEHHS [TOHSATb, BHCBITIIO-
BAHNX y JAABHBOIHAIMCHKIH Oalili i omucyBaHWX B yKpaiHCBKiii
Gaiimi. Tax, T KyTbTYpONOTIYHIM OIVISZIOM MH 3ayBaXKHITH I[iKaBy
TEMY JJ1s TIOPIBHSIIBHOTO TOCTIKEHHS, 30KpeMa MOHATTS MYypo-

fiarxa arenycaracpery Barco BiHjaTi MaTapam
(K ceped mucsiui Kopie meis 3HAXo0Uumv Mamip)
TaTXa MYPAKPTAM KapMa KapTApaMaHyrayuxari
(max paniie yuHeHull BYUHOK 3¢ YUHUMe1eM lide)
Emirpad

CTi B TaBHBOIHIACHKIHN 1 YKpaiHChKii Oaifkax, Hampukman I. Cko-
Bopozu. Takox dinocodis, KymsTypa TICHO TIOB’S13aHi 3 Peiriero.
Orox, peniriiHui acTeKT, Te, K BiH NPEICTABICHNUI Y JABHBOIH-
TIHCHKIN OaiIli, Tek 3aCTyTOBYE YBArH JOCIIHIKA.

3po3yMmino, 1110 BUIIEONUCAH] HAPAMH TOAATBIINX MOXIHUBHX
JOCTIPKEHb CATaroTh JANEKO 11032 MEKI HaIoi CTATTI.

TonoBna yactuna. [licns KOPOTKUX BCTYMHUX 3ayBar mepei-
ZEMO 10 po3misay camoro Tekcty Oaiiku «Tkay Cominakay i3 3ay-
YeHHSIM 3TaJaHNX BHUIIE mepeknajiB. TexcT Oaifku Ha CaHCKPHTI
TpaHCcKpuOyeMo Kupumimeto. JOBri rolocHi MofaeMo 31 3HAaKOM
JIOBIOTH HaJl TOJIOCHOI0, @ Y pasi IOBFOTO TOJIOCHOTO [y] 3 mijkpec-
JIEHHSM TiJ1 TTepoto «y». BepXHbo3yOHi MpUronocHi (IpUroaocHi
TPETBOTO PSAY), AK | HATBrONOCHWH CKIANOBHUE [p], MO3HAueHi
TAKOXK 13 TIAKPECTEHHAM ITiJ| TPUTONOCHO0, HATIPHKNIAM, I, ,
TomIo. [l 3pY4HOCT] OMpAIOBAHHS HYMEPYEMO KOXHE PEUYeHHS.
[Tomaemo BnacHui nepekaj Mij No3HAYEHHIM a) (a8mop.), Tiepe-
wian [ Cepebpsxosa iy mosHauenusm 6) (Cepedp.), mepeknan
P. Illopa — BizmoBiaHO Mix Mo3HAYEHHM 6) (ILlop), 1 aHTMIHCHKMI
TiepeKiaj — Tl O3HaYeHHM 2) (Ryder).

OTo3X, HIAKYE CIIye caM TeKCT Oalku:

1) kacMiHIIBYIRAATIMITXAHE COMITAKO HAMA KayJIiK0 Baca-
Ti eMa

a) ¥ axomyco micmi scus mxay na imenns Cominaxa. (asmop.);
0) «B oonomy cenuwi ocue mxay va im’s Cominaxa, (Cepebp.);
8) B nexom cenenuu mxay, no umenu Comunaxa, xcun. (Llop);
2) In a certain town lived a weaver. His name was Soft, (Ryder);

2) ca 4yaHeKaBiranaTppavaHAPaHbLIKITAHI NAPTXiBOYITA-
Hi cafaiiBa BacTpaniiyrnanaiiari

a) Tax ocb, 6iH 6UPOOIAB i3 PISHOMAHIMHUX OAPSUCHIUX MKAHUH,
YOpauns i yaps docmotini. (aemop.); 6) aAKuil 8u20MoenA8 dyice
bazamo bapsucmux MKAHUH, BOPAHHA 3 HUX TUYUTO HOCUMU YADAM.
(Cepetp.); 8) U on nocmosnHo 6v10e1b18a1 00edcObl U3 Y30PHBIX
MHO20YGemHbIX mKaHet, Komopule 0vlnu docmotinsl yaps. (LLop);
2) and he spent his time making garments dyed in various patterns,
fir for such people as princes. (Ryder);

3) napam Taciia yaHekaBiranarppayananinyHaciianmi xa
OrorkanavyuxaganaorifiaarikaM KarxamamiiapTxaMaTpam cam-
napiiare

a) OOuax, nonpu 1020 GUMBOPYU 3 PISHOMAHIMHUX MKAHUH,
HOHAO iy ma 00se, AKO20Ch bazamcmea 6in 6ce Jic He docse.
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(asmop.); 6) Kpam yei cnasugcs i yucmoio podomoio, i umonye-
HICIIO MATIOHKA, 1 bapeucmicmio, aie umopey 8id npooasicy 11020
Hecmasano Hi na iy, Hi Ha 0052, (Cepeop.); 8) Odnaxo, bonvuie
Manoti monuKu OeHee, X6amaguieti Ha Nulyy U 00excoy, He Mo2
dobvims. (Llop); 2) But for all his labours, he could not collect
a bit of money beyond food and clothes. (Ryder),
4) arxauiie TaTpa caMaHiiakaydikac cTXyJaBacTpacamma-
JAHABIKHAHIHO MArapaari caMmaHHAac
a) Tnwi e 36uyating mxadi, BUPOOHUKY 2pY0020 0052Y, BETUKO20
docmamiy Habym. (agmop.); 6) mum yacom K iHwi Maticmpy, wo
mKanu minbku 2pyoe nonomuo, 3apobisu uumano epouieti. (Cepedp.);
8) A Opyeuu Menee UCCKYCHble MKaUY, YMesuitie 8bIOeTbIBANY ULl
2pybvie mxanu, borwuioe boeamcmeo npuodpenu. (Llop), 2) Yet, he saw
other weavers, who made coarse fabrics, rolling in wealth, (Ryder);
5) TanaBanokiia ca cadrapiiamara — npiiie mamiiaiiTancT-
XYJIaNaTPRAPAKAHATAHAKAHAKACAMPAITaH
a) Ha nux nooususuuticy, it MoGU8 c60ill Opyiicuni — dopoea,
Ho2NAHb HA MUX MEOPYIe 2pyboeo 00s2Y,8 AKUX 3010ma ma 0iop
y nodocmamky. (asmop.); 6) Om sxoco Cominaka i cxazas ceoiii
acinyi: «Tu ousu, noba! Bonu 30amui mxkamu uwie epybe nonom-
HO, G Kynaromycs 8 bazamemsi ma 3010mi, A xc 6i0 ¢6020 pemecia
He Maio moeo npubymky, na skuii sacayeosyio. (Cepedp.); 8) U 6om,
Ha Hux 2na0s, Comunaka ceoetl xcene ckazan: «O, munas, 63ens-
HUL Ha 9MUX gbloenvigameneli pyOblX MKaHel — OHU 0002AMUNICY
umywecmeom u 3onomom. (Lllop); 2) and he said to his wife: «Look
at these fellows, my dear. They make coarse stuff, but they earn
heaps of money.» (Ryder),
6) TagaarapaHakam MamaiieTaH CTXaHaM
a) Omoorc, heympumne 013 MeHe omce Micye. (asmop.), 6) - ;
8) [losmomy necrocen mue smom 20poo. (Llop), 2) This city does
not offer me a decent living.” (Ryder);
7) Tananiiarponaprxanaiia raquxami
a)Tooc, Oe-inde 3a 3apobimxom nidy. (asmop.); 6) Ilidy s,
Mabymy, Kyouce-inde Ha sapobimku.» (Cepebp.); 6) B opyeoe
Mecmo 3a 3apabomkom, omciooa yiidem. (ILlop); ¢) I am going to
move” (Ryder),
8) ca mpara - Oro npiiiaramMa MiTxiia mpanamiTameTaiiagamii-
aTparaTaHam araHaMm OraBari cBacTxaHe Ha0raBaTi — yKTaM ya
a) Bona mosuna: «IIx, Hauoopoxcuuti, Henpasdy mosug mu,
wo uoyyu Kyoucy, dodpa 3000y0eut, KO 8 CBOEMY MICYi HEMAE.»
(asmop.) Kaoicymo ace: ; 6) A 6ona 3anepeuuna. «O noduti mitl, ye
6ce Hi 00 4020 — Xmo 6 cebe 60OMA He MOdce 3apodbumu 2potuel,
moti i Ha uydcuni He posoicusemvcs. Ax-mo kasxcymo: (Cepedp.);
8) Ta monsuna: «Ox, necnpasednugo croeo smo! Pasee 6 opyeom
20pode Oenveu Oyoym, ecau 6 cgoem ux vem?y (LLlop); 2) “Oh, my
dear,” said his wife “it is a mistake to say that money comes to those
who travel.” There is a proverb: (Ryder);
yTHaTanTi iianakame HinaTauti Mariraue
a) Komu snimaioms doeopu, (a ko) nadaiomsy Ha 3emmo (agmop.);
0) A uu 0o xmap 3nimac nmax, uu naoae Ha meepos 3emny, (Cepedp.);
8) B 6030yx 836u6atomca nmuybl, RAOAIOM RMUYbL Ha 3eMII0
(Illop):2) —;
MAKIIHAM TaJaNi NpaNTiia HATATTaMynaTilTXati
a) y nmuyb ome HegUNAOK0B0 CIMAEMbCA, d CUTOK 36epUieHb.
(asmop.), 6) Hiuozo ne 3000yde 6iH, o 6 He CYOUIOCh KAPMOIO.
(Cepetp.); 8) [1100 smo npouinoeo den — 6ce, Mo ceepuIaemcs
30eco. (Lllop); 2) -—-;
TATXa Ya
a) makodxrc gnce:
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Ha ri Orasari iianda Orasiiam Orasari ya Orasiiam Binani
ilaTHena
a) He 6ymu momy, wo Hemae 6ymu, a 6ymu momy, wjo mae oymu
Hagimb Oe3 3ycuny (asmop.); 6) He 36y0emvcs, wo 30ymucs He
Mae, a me, wo mae, 30y0emucs bes Hac, (Cepedp.); 6) Juww mo
Oblsaem, umo QOINCHO CEEPULLIMbCS, MO20 He ByOem, Umo He
cyacoeno, (LLop), 2) What shall not be will never be; what shall
be, follows painlessly: (Ryder),
KaparaJaraTamani Hambiiati iiaciia Ty GrasitaBiiaTa Hacri
a) Hasimv y dononi pyk nonane, 3HuKac 6 mozo, 8 k020 Oymu Hemac.
(asmop.); 6) 3nuKae me, wjo 6 pyKu NONAOE, AKUO BOHO CYOUTOCA
He am. (Cepeop.); 8) Xomsa 6 6 pyxax deparcan ceoe mui cuacmpe —
ucuesHum, Konu covimvcs He donxcro. (LLop); 2) The thing your
fingers grasp, will flit, if fate has predetermined it. (Ryder),
fiaTxa Arenycaracpemy Barco BiHxaTi MaTapam
a) Ax ceped mucsui Kopie mens 3Haxo0um mamip, (asmop.);
6) Ax nomiore mucsui xopie 3naxooums maminky mens, (Cepedp.);
8) Kax cpeodu cmada xopoe mamxy Haxooum menerox, (Llop);
2) A calf can find its mother cow among a thousand kine: (Ryder),
TaTXa MypaKpTaM KapMa KapTapaMaHyraquxarti
@) mak panitie GUUHEHUL BYUHOK 3a UUHUMeNeM ide. (agmop.);
6) max dino ecnio ide 3a mum, Xmo 36eputysas 2o komics. (Cepedp.);
8) max cosepuierHo20 1100 6clody Hacmuenem meos. (Lop);
2) s0 good or evil done, returns and whispers: “I am thine.” (Ryder),
IIbeTe cara MbaiiaHeHa rAYYXaHTAMaHy I aYyXari
a) Jleogicumb y ooici pazom, pasom 3a tdyuum oe 6ciio (asmop.);
0) I3 Hum Ha Jodici ROPYY CRUMb, CYRAE CTI0OM KDOK y KDOK,
(Cepetp.); 6) Toicauy yauy npotidewt, 6y0ym uomu meoum ciedom
(ILop); 2)---;
HAPAHAM NPAKTAHAM KAapMa TILITXeTTBATXA CATATMAHA
a) ¥ modeii paniie 3podrenutl 6UUHOK 3AIUUAEMbCA K BIACHA
oywa. (asmop.); 6) Hazasorcou 3 num nos a3ana nabyma xkapma,
ak oyuia. (Cepedp.; 8) Kascooe dero dobpa, Kaxcowlii ROCHynox
oypoi. (LLop); 2) ---;
HaTxa uxaiaranay Hitiiam cycam0ajaray napacnapam
a) Ax mino ma cnexa nocmitino MiyHo 36 3aHi 00HE 3 OOHUM.
(asmop.); 6) Hx midw coboro cimio ti MmiHb n08 A3aHi WOHALMIY-
uiw, (Cepedp., 8) Cko8anbl 8e4HO dicapa u npoxaaod, CusHbe
u meny, (LLlop); 2) As shade and sunlight interbreed, (Ryder);
eBa(M) KapMa Ya KapTa 4a ca(M)mbilmTaBiTapirapam
@) max 84uHoK i (1i020) yunumens nepeniemeni oone 3 OOHUM.,
6) Tax 0ino i tio2o meopeysb 8 00Ho 3nunica nazagxucou. (Cepedp.,
8) lesmenv max u dena ckosanvi emecme cyovbotl. (ILop);
2) so twined are the Doer and its Deed. (Ryder);
9) TacmapnarpaiiBa BiiaBacaiianapo orasa
a) Tomy, mym maxu 6ydo cmapannum! (aemop.); 6) Omo kpawe
samuwaticss mym i pobu ceoe dinoy. (Cepeop.); 8) 30eco yceponeil
mpyoucy! (LLop); 2) So stay here and mind your business. (Ryder);
10) kayaika ara — npiiie Ha camiiaradririram Orasariia
a) Tkay mosus — dopoea, He dobpe mu Mo8uUd, MO DOOPOYUH-
Ha. (asmop.); 6) Tkau ionosis iii: «He 3200en 5 3 moboo, 106a
mos. (Cepetp.); 6) Trau monsun: «O, munas! Henpasdy cxazana
moy (Ilop); 2) “You are mistaken, my dear,” said he. (Ryder);
11) BiiaBacaiiaM BiHA KapMa Ha NXaJaTi | yKTaM ya —
a) bes cmapanns dino 6esnnione. Kascymo gice: (asmop.);
6) Komu cudimu, cknaguiu pyKu, mo Kapma He nputece nioois.
(Cepebp.); 6) be3 ycunusa desnue ne npurocum nioda. Moo cxa-
sano: (Lllop); 2) No deed comes to fruition without effort. (Ryder);
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fiarxaiiexeHa Ha racteHa Tanika ca(m)npanagpiiare
a) Ak o0Horwo pyKoto nueckim xe Oysae (agmop.), 0) Hx pyxoro
00Hicio ne 3anneckamu 6 0onoHi, (Cepedp.); 8) Pazse mui modiceuts
00HO10 1ad0HbI0 8 1adouiu 3axaonams? (Illop); 2) You cannot clap
a single hand; nor, effortless, do what you planned. (Ryder);
TaTX0AbiiaMa napiTiiakTaM Ha mxaiam kapmanah cMpram
a) Tax nomuwuewiy cmapanns, Henam smmuti niio oina. (agmop.),

0) Tax i kapma 6e3 cmapanns Ham yoaui te dapye. (Cepebp.); 6) Pazse
fe30envem docmuub Ml MoXceutb 0apa cyobob? (l[lop); 2) -
NALIbS KAPMABAWBAT NPANTAM Oroxkpiiakae|ni 6roqxanam
a) [lodusucs, goxero dina dobyma ixca — 8 4ac CHOHCUMKY
(asmop.), 6) Iy, axi cmauni Ham cmpasu Ha 00i0 nociana 0074,
(Cepebp.); 6) [lerom yorce cogepuuernbim dodblmas pakiee nuwya —
(LLlop); 2) Although, at meal-time, fate provide a richly loaded
plate, (Ryder);
racroabiiaMam BiHA BaKe mpaBillleHHa KaTXa(M)4yaHa
a) be3 ycepos pyKu 0o poma He NOMPARUNb SKOCh. (A6Map.);

6) ma 6e3 nawirix pyk 0o poma axc Hisk iv we nompanum. (Cepebp.);
8) —Lanv! — be3 ycumuti pyku 6 pom He cymeem nonacmo. (LLop);

2) No food will reach the mouth, unless the hand co-operate. (Ryder);

TaTxa ya |

a) a maxooi
yiabiiorinam mypymacinraMynairi JaKmmi

a) Cmaparnomy 6i06axcHoMy Jiegy lide Hasycmpiy wjacmsi.

(asmop.); 6) [lo modunu, wo sk nes, npuxodums Jlaxuimi,

(Cepebp.); 6) ---; 2) --;
AaiiBa(m) ri jaiiBamiti KAnypyma BaganTi
a) «[lons mo donay, — HesiosadxcHi kasxcymo. (agmop.), 0) Jinwoxu
xaii meeposmy. «Boce maxuii manan?y (Cepebp.); 8) ---; 2) ---;
JaiiBaM HiriTiia Kypy naypymamMaTMamaKTia
a) [oni ckopusuiiicy, podu 6ideasicrul, o 6i0 cebe 3a1excHo,
(asmop.); 6) banauxu obnuwime, doknadime cmapanns, (Cepedp.);
0) - &) -
fiaTHe kpTe iaxi Ha cigriari Kopra pomah
a) 3ycunna o 3podusuLL, AKUO WOCh He BOAEMBCS, MY € POK.
(asmop.); 6) Hxwo ycnix He nputide, Xmo e gurHeH mym?
(Cepetp.); 6) - &) ==
TaTXa 4a |
a makonc:
yabiiamena ri cigriianTi kapiiani na Manoparxaiih

a) 3ycunnsim 60 s 60arombcs 0ind, a He Mpiew (agmop.);

6) o6 docsemu memu y uimco, He cHumu mpeda — Oismp Cio,-
(Cepebp.); 8) Hem, ne meumoti, a ycunvem epsoyuje2o 0eno
eomoesam (LLlop), 2) Through work, not wishes every plan its full
fruition reaps (Ryder),

Ha Ti cinraciia cynraciia npasimbaHnti Mmykxe Mprah
a) y nawgy cniswoeo 1eea ouy He 8sitide. (asmop.); 6) Axuo opimamu
0yde 1es, liomy He empanumb 6 nawyy 36ip. (Cepedp.); 6) B enomky
chawye2o 1va ouyb cama te dexcum. (LLlop); 2) No deer walk down
the lion's throat, so long as lion sleeps. (Ryder);
yibilaMeHa Bina pagxanna ciariianti Manoparxah
a) bes sycunns yapi ne docsearoms mpit, (asmop.); 6) O yapro,
He 30iticHumb 0axcany, skujo He doknadew sycunv,- (Cepedp.);
8) - 2) =,

Karapa iTi pkannanti iandrasiiam Tagdrapimiari
a) Crabodyxi kaxcyms, wo mae Oymu, me 0yde. (agmop.);

6) To uw nixuemu kasxcymo max. «LLo cydoceno, me i 30y0emo-
cay. (Cepebp.); 8) - &) ---;

CBAIbAKTIiA KypBaTah kapMa Havercinari(v) npaiiaquxari
a) Axwo (rc) y uunsuoeo wo 6 cuni 0ino ycnixy e docsede,
(asmop.); 6) Xmo mpyoumvcs y Mipy cur, a He wacmump 1omy

uisik, (Cepeop.); 8) Ecau yceporo mpyoscy, He modicem oH yenu
docmuenymv, (Lllop); 2) Suppose, he gave the best he had, yet no
fruition came (Ryder);

Honmanadriiah myma(m)crarpa naiiBantapiranaypymah
a) He itinail 1odunu, mym dois empyuena. (asmop.); 6) Hoeo e

mpeba dokopsm,- ye 8 0ino empymuecs manan. (Cepedp.);

6) He nopuyaiime ezo, 2onum on cyovboti! (LLlop), 2) Twas fate
that blocked his efforts, not the man who was to blame. (Ryder),

12) TanmaiidBamibiiaM JelIAHTApaM IaHTaBiiaM

a) Tomy aic HeoOminko nidy 6 inwiuii Kpail. (asmop.), 6) Tak wo
mpeba meni supywiumy 6 inwuii kpatiy. (Cepedp.); ) Ilosmomy
MHe Heobxo0umo 6 dpyeyio cmopory notimu. (LLlop); 2) I must go to
another country. (Ryder)

13) iri HimbyiTiia BaparamManamypa(m) ratah

a) Tax supiwmguy, y micmo Bapoeamana niwos. (asmap.); 6) [ om
nio8 ir 0o micma Bapoeamananyp, (Cepedp.), 6) Tax pewius, 6 Bap-
oxamany-gpao nowen. (LLop); 2) So he went to Growing city, (Ryder)

14) Tarpa ya BapmaTpaiiaM cTXiTBA cyBapHAaNIbaTaTpaiio-
nap:xanaMm kpTea Oryiiah carpram mpacrxirah

a) Tam dice mpu poxku npodysuiu, i 3010MUX MPU COMHI 3apo-
imky 3000y6uwit, 00 c6020 domy supyuus. (aemop.); 6) 3a mpu
oK 3apodus mam mpucma 3oromux ma i nooascs dodomy. (Cepe-
0p.); 8) Y mam mpu 200a npoobLi, mpu ComHU 3010MbIX 3apadomar,
U 8H0Bb K ceoemy domy nanpasuics. (Lllop); 2) Stayed three years,
and started home with savings of three hundred gold pieces. (Ryder);

15) arxaparamatxe rayuxaracraciia Kkagauinarasiia(m)
napiiazaro OraraBanpasipactymynararah

a) Omoorc Hanigdopoau, Konu 6iH UUI08 AKOCH-MO, OIyKaryu
Jnicom, brazooamue coneyko Ha 3axio 3auuno. (asemop.), 6) ecw na
nig0opo3i tiomy 006e10¢A Ui 2ycmum 1icom, i came nid moti yac
Conye, Hebecnuii Hosenumens, 3atiuino 3a Beuipniti IIpye. (Cepe-
0p.); 8) 1 6om, na nondopoeu, koeda o uier Opemydum 1ecom, ces-
moti cvir Adumu na noxot ywien. (LLlop); ) In mid-journey, he found
himself'in a great forest, when the blessed sun went to rest. (Ryder);

16) Tamacay BiianadraiiaTcTxyaarapaBarackanaramMmapyriia
HABATIPACYNTACTIIITXATI TABAHHIIIBITXE CBANHE IBAY MypyIIAy
payapakapay napacnapa(M) NpaxKaInaHTABIILPHOT

a) Tooi 6in, Oosuucy XudKaxie, ma UizWL HA 2[IKY 2pyooi
WIOBKOBUYT, KOMU 3ACHY8, ONIGHOYT Y CHI 0BOE YON0IKIB, CIMPAUIHUX
Ha 8u2nA0, 00He 3 00HUM PO3MOBIAIUUX, Nouys. (asmop.); 6) Todi
Cominaka, ocmepiearoyucy OuKuX 36ipie, 3a0pagcs Ha i Mo2ym-
Hb020 DAHbAHA MA Ui 3ACHY8, | PARMOM KDI3b COH BiH NOYY8 POIMOGY
dsox cmpaxonydie. (Cepeodp.); 8) Toeda, onacasce Xuwnuxos, Ha
MOACHBLI CYK CMOKOBHUYbI OH 81€3. M KoeOa oH 3adpema, 8 noiHo-
ub 80 CHe OH YCIbLULAI CROP 08YX Mydicell, 2po3HblX Ha 6ud. (LLlop);
2) So, forethoughtful for his safety, he climbed upon a stout branch
of a banyan tree and dozed. In the middle of the night, as he slept,
he saw two human figures, whose eyes were blood-shot with fury,
and heard them abusing each other. (Ryder);

17) Tarpaiika ara — Oroh kaprara(m) ki(m) camiian Ha
BeTci ifajaciia comimakaciia Orogaxanavuxaganaoriianrika
campaaripaacri

a) Tooi, 00un mosug — nx, Hunumento, mu 4omy npuxuibHuL, He
sHacw xioa, wo momy Cominaxy nowao ixcy ma 00se, bazamcmea
He byde. (asmop.); 6) Ooun 3 ux ckasas: «Ciyxati, Kapmape, xioa
mu ne 3uaeui, wo Cominayi ne MOXNCHA Mamu Oitblie Mo2o, Hixc
nompioHo ti020 podui Ha odexcy U Ha xapui? (Cepeop.); 6) U som
ooun u3 nux monsun. «Ox, Jesmens! Tor goucmuny 3naew, umo
Comunaxe ne nonodICeHo uMemy 60ble HeOOX00UMO20 HA 00ediC-
0y u nponumanue. (Iop); 2) The first of them was saying: “Come
now, Doer! You know you have, in every possible way, prevented
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this fellow Soft from getting any capital beyond food and clothes.
You have no right ever to let him have any.” (Ryder);

18) Tatki(m) TBaiiaciia cyBapHanmbartaTpaiia(M) 1aTTaM

a) Tomy orc yomy mu tiomy mpu comui 3010mux 0as? (aemop.);
6) Hawo o mu 0ag tiomy 3mo2y 3apooumi axc mpucma 3010mux?»
(Cepedp.); 8) Iloamomy moi HuK020a eMy He OONJICEH HUYE20 Uil
He20 agamb. Tax Kax dice mvl eMy mpu COmMHU 3010MbiX 0apoean?
(Llop), 2) Why did you give him three hundred gold pieces? (Ryder),

19) ca ara - 6ro kapman MaiiABambiia(M) aaTapiia(m) Bila-
Bacaiiinam

a) Bin moeus — nx, Buunky, meni neobxiono dasamu ycepo-
cmeyiouum. (asmop.); 6) A moii eionosis: «Yyew, Kapmane, 5 e
pobomawum 0ato me, WO OHU 3ACTYICUTY, A KiHyesl HACTIOKU
sanexcamo 6i0 mebe!y (Cepedp.); 8) Tom monsun: «Ox, Hesnue!
Heusbexco s dongicer damy npuideaeijemy YCunus cooopasuiil
¢ yeunuamu naoo. (Llop); 2) «Now, Deed!y said the other, «I am
constrained to give the enterprising a reward in proportion to their
enterprise. (Ryder),

20) rtarpa 4a Taciia napigaticTBagaiarreri

a) Tenep orce i0eo 3nukHenHs 6i0 mebe 3anedche. (asmop.);
0) A xinyesi nacrioxu 3anexcams 6io mebe!» (Cepep.); 6) A cospe-
gatie e2o om mebs sasucum. 8) [lodmomy — mvl y Hezo OMHUMUY.
(LLlop); 2) The final consequence is your affair. Take it from him
yourself.y (Ryder);

21) arxa iiaBagacay Kayiikah mpaGyxarah cyBapHarpanT-
XiMaBaJsiokaiiaTi TABajpikTa(M) mambiiati

a) Tooc, ko moil mKkay npoOYOUscs i OUBUMbCA HA 8 A3KY
sonomux, mooi nycmoro (ii) 6ayums. (asmop.); 6) Ipoxunyscs
MKAY, 303UPHY8 Y KIYHOYOK, A MAM HOPONCHLO — MPbOXCOM 3010~
mux ax ne oyeano. (Cepefp.); 8) Imo ycaviuias, mxay, npooyoscy,
8 Kowtenn ¢ 3o10mom cmompum. M eom e2o nycmvim gudum. (LLop);
2) On hearing this, Soft awoke and looked for his bag of gold. When
he found it empty, (Ryder),

22) Tarah cakcena(m) uiHTaiiamaca — aro Kimerar

a) Tooi dyace 30ypenuii nodymas: «QOzo, Ak moly (agmop.);
0) 3axcypuscs sin i nooymas: «Ta wo o ye maxe? (Cepedp.); 8) Toe-
0a ynpexas ceos, nooyman. «Ox, umo smo?» (LLlop); 2) «Oh, dear!

23) marara kamteHomapmkita(m) BiTTa(M) reiaiia kpami
raram

a) «Benukoio mykoio 3apobnene Oacamcmeo je2ko Kyouch
niwinoly (asmop.); 6) Tasckorw npayeio 3apodnene bazamcmeo
xmosHa-oe nodinocs? (Cepedp.); 8) Taockum mpyoom 3apaboman-
Hble OeHbel No Hepazymuio Moemy Kyoa-mo nponami. Tak nocie
mujemuslx mpyoos nem y mens Huueeo. Kax cynpyee ceoeii u opy-
svam auyo nokaxcy?» (Llop); @) It was so much trouble to earn
the money, and it went in a flash. (Ryder);

24) TaapapTXambpaMo KiM4aHah Kkarxa(M) cBanaTHiia
MiTpana(m) ya mykxa(m) fapuibaiiniiami

a) «Cminoku mpydy 3a me 6a2amcmeo, K dice 5 C80ill OPYHCUHI
ma Opy3am Ha auye nokaxcycs.y (asmop.); 6) Ak gice 5, besmanan-
Hull, nokaxcycy Ha oyl ceoill xeinyi ma opyzam?y (Cepedp.); 6) Tax
nocie mujemnsix mpyoos Hem y mews nuuezo. Kax cynpyee ceo-
eli u opysvam auyo nokaxcy?» (Lop); 2) I have had my work for
nothing. I haven't a thing. How can I look my wife in the face, or my
friends?» (Ryder);

25) iti HimpyiTiia TageBa maTTaHAM raTah

a) Tax, supiwusuiy, y me Jic micmo niuios. (asmop.); 6) I nooas-
cs mooi Cominaxa do micma Ilammana, nonpayiogas mam xinpka
poxis, a nomim supyuiue 0odomy. (Cepedp.); 8) Tax pewius obpam-
Ho 6 20po0 nowien. (LLlop); 2) So he made up his mind to return to
Growing City. (Ryder);
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26) TaTpa ya BapWAMATPeHAIN CyBapHALIbATANAHBYAKA-
mynapziia Oryiioni cBacTxana(m) npari npacrxitah

a) I mam cminoku sic pokie (npodyewitt), ti 3010Mmux n’smcom
3apobuguLl, 3106y 00 c8020 Micys supyuius. (asmop.); 6) onpa-
yi06as mam Kinbka poxis, a nomin eupyuue dodomy. (Cepedp.);
6) M mam 3a mpu 200a nAmb comeH 3010MbIX 3apabOOMAn U ONsMb
Kk ceoemy cenenuto Hanpasuics. (Lop);e) There he earned five
hundred gold-pieces in just one single year, and started home again
by a different road. (Ryder);

27) iiaBanaparamarxe oryiio/rapiraraciia GraraBanéra-
HypacTa(M) Karama

a) Konu 3Hoey nicom tiwios (i 6ys) noceped dopoau, drazodam-
He CoHeyko Ha 3axio 3atiuino. (asmop.); 6) Om 3108y Ha HiBOOPO3i
onuHuecs 6in y opimyuomy nici, i Acrosenvmoncre Conye 3atiuino
3a gudnokpye, (Cepebp.); 6) Koeda on nonosunvr nymu docmue
u onamy cpedu Opemyue2o necd uien, CAmMoU Tyuesaphvlii 602
yuien na noxotl. (ILlop), 2) When the sun went down, he came upon
the very same banyan tree, and he thought: (| (Ryder)f;

28) arxa cyBapHAHAWbAOTaATCYyMIBLPAHTO/NI HA Billlb-
pamiiari

a) Omodic, 608uUCH 3HUKHEHHS. 30]10Ma, XOU Ui 0yice 3MydeHut],
He gionoyusas. (asmop.); 6) Tpome mkay 6xce max 60s6cs, adbu He
SHUKTO 11020 1 IMCOM 30T0MUX, W0 U GIONOYUSAMU He 1i2, X0 0)6
dyarce cmomnenuii. (Cepebp.); 8) U 6om, boscy ympamums 3010-
mo, — Xomb U 04eHb yemanvitl, on He cman omowvixams, (Llop);
2) --- (inwa sepcis; (Ryder);

29) keBaja(M) KpTarproTkantxah carpapa(m) Bpamkari

a) JTuwe, 31 3a0epmoio do2opu wuer, 0000My WEUOKO NPOCHY-
6as. (asmop.); 6) baxcarouu wisuduie dobpamucy d000My, GiH npu-
ckopug x00y. (Cepeop.); 8) Ho, cmpemsch K pooHoMy 0oMy, nochelit-
Ho wazamp npodonxcar. (Llop),e) - (inwa eepcis);

30) arpanTape naBaymypymiay TAApumibay JpIubTieme
CaMATaYyXaHTay UKAINAHTAY Y2 NILPHOTI

a) Tum yacom, 060X YO108IKI8 MAK020 JiC 8UTADY, HOYUUX PA3OM
I pozmosisiouly, 8 cebe 3a cnunoio uye. (asmop.); 6) Panmom tiomy
HPUBUOINOCS, W0 NOp0 3 HUM I0ymb mi Jc cami 08a CMpaxonyou
il nepemosnsiomuca migc coboro. (Cepedp.); 6) 1 6 smo epems on
YCIBIUAN, KaK CROPUTU 080€, 80 00pa3e Mydrcell MpedcHe20 00mu-
Ka, — 3a cnunol e2o udyyu. (Lllop); 2) - (inwa eepcis) (Ryder);

31) Tarpaiixah npara - Oroh kaprah ki(m) TBaliaiieraciia
CyBapHaIIbaTanaHb4aKa(M) mpagarTam

a) Todi, 00un mosug — nx, Yurnumento, 4omy mu tiomy 3010Mux
n’amcom dag? (agmop.); 6) Ooun 3 Hux ckazas: «Cuyxati, Kapma-
pe, w020 ye mu 3108y Cominaxy n’smvMa COMHAMU 30T0MUX HAOI-
qug? (Cepebp.); 8) «Ox, Heamenw! Kax ace mor smomy Comunaxe
nambcom daposan? (Illop); 2) One of them was saying : «Doer,
why did you give this fellow Soft five hundred gold-pieces? (Ryder);

32) tarkiMm Ha Berci iiagOromkaHavyuxagaHadriiaarika-
Maciia KimuinHacTi

a) Lo ne 3nacwi, wjo nonao ixcy ma noKpus tiomy 4020cb He
6yde. (asmop.); 6) Xiba mu 3a6y8, wo tiomy 8ionyujeHo autie Ha
incy ma na odexcy?» (Cepebp.); 8) Passe mul e edaeuts, umo
HONONCEHO eMY He 3apabamvlBamp Hiue20, Kpome HeoOX00UM020 Ha
nponumanue u 00excdy? (ILop), 2) Don't you know that he doesn t
get a thing beyond food and clothes?y (Ryder);

33) ca ara — oroh kapman maiiaBambiia(m) eiia(m) Biia-
Bacailinam

a) Bin mosus — nx, Buunky, meni HeoOxioHo dagamu ycepo-
Hum. (asmop.); 6) A opyeuii eionosie: «Cayxati, Kapmane, s cma-
pannum 3aexcou oaro me, wo crio, (Cepeop.); 8) Tom omeemun:
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«Heusbeaxcro s 0ondicer 0agamv T00IM, NPULAAIOWUM VYCUTUA Y
(Lllop),;2) “Friend Deed,” said the other, “I am constrained to give
to the enterprising.”; (Ryder);

34) Taciia napigamacTBafaiarTah

a) Hoeo suuknenns 6io mebe sanevicum. (asmop.) 6) a wo
3 yvoeo euiide, mo exce mei xkionim. (Cepedp.) 8) Hcxoo oice
moeo —om me6s 3agucum.»(Illop); 2) The final consequence is your
affair. (Ryder),

35) rtarki(m) mamynanamoraiaci

a) Toorc womy mene diiimaew? (asmop.); 6) To uomy o mu meni
doxopsacu?» (Cepedp.); 8) ---;

2) So why blame me?y (Ryder);

36) TadmbpyTBA CcOMiAaK0 HABAATpPaHTXiTaMABaJOKiiaTi
TaBaTcyBapHa(M) HACTI

a) Yyiouu me, Cominaxa, Konu Ha 36 3Ky 21406, Mmodi 3010ma
(mam) nema. (asmop.); 6) Houyswu ye, Cominaxa 2iamys y cgiil
Kaymavok, a sonomux mau xemae. (Cepedp.); 6) dmo ycaviuias,
Comunaxa 8 kowenb cvompum. U eom — mam 3on0ma wem. (Ilop);
2) When poor Soft heard this, he looked for his bag and found it
empty. (Ryder),

37) tarah napa(m) ayhkxamanasHo BiiadinTaiiar — aro
Ki(M) Mama ranapariraciia xiBirena

a) Todi, newacms cnano, noOyMag — 020, HAWO MeHi, n030a6-
JeHomy bazamemea, Jeumms. (asmop.); 6) Bin cmpauento 3acimy-
muscst 1 nooymas: «Oll, HAWo e MeHi Jcumu, noepadosaHomy?
(Cepebp.); 8) Toeda xpaiineii 2opecmvlo NOPANCEHHbIL, Cemysa:
«Oui, younu mens!y — Comunaxa 6 omyasuuu nooyman: «Ax! K vemy
MHe, nomepssuiemy denveu, sicusiv? (ILop); 2) This plunged him
into the depths of gloom, and he thought: «Oh, dear! What good is
life to me if I lose my money? (Ryder);

38) Tamatpa BaTaBpKmIa ATMAHAMYIBAriia MPAHAMCTIi-
ajuKami

a) Tooi mym oice, Ha Oepeo Gumi3wiL, JCUMMA Ui NOKUHY.
(asmop.); 6) Ocb nogiuLych 5 Ha Ybomy OaHbAHI | — HOMUHALE K 364-
auy. (Cepedp.); 8) 30eco na semeu depesa noewycy U ¢ JCU3HLIO
pacmanycy.» (ILop); o) Iwill just hang myself from this banyan tree
and say goodbye to life.» (Ryder),

39) esa(m) nimpbyiTiia gaporamaiii()pamknky(v) Binraiia
CBAKAHTXe Malmba(M) HillomKkbia WbAKXAHAMATMAHA(M) HiDA-
Ariia faBajg mpakcimati Tapajexah MyMAHAKANIBACTXA eBe-
namara — 6ro 6ros cominaka maiiBa(M) caracam Kypy

a) Tax eupiwewi, 1 MOMy3Ky 3 mpagu dapbeu cKiasui,
a 010 WUIO y NeMmIIo ROKIaguil, 11 00 2iIKU cebe npus a3asuil,
Ko Kudasces eneped, moodi xc AKULUCH YON0BIK, Y NOGIMPI CMOAUYU,
max omce mosug — nx, nx, Cominaxo, maxoi panmogocmi e poou!
(asmop.); 6) A mooi cnaig 3 dcopcmroi mpasu-0apoxu 6ipbosKY,
HA0ig 3auMOpe HA Wi, GUII3 HA 2LLIAKY OAHbAHA i 1A0eH yice
6y6 3anodismu cobi cMepmb, KO PAnmom nouys 2010¢ AK020Ch
yon08ika, wo eumas y nebecromy npocmopi: «Cxamenucs, Comi-
naxo, He poou yvoeo! (Cepedp.); 8) Tax peuius, u3 mpaswl 6epesky
CGULT, HA Uiel0 CBOI0 HEMITI0 HAOeT U, CVK HAtIOA, K HeMy cefsl 3a telo
npueszan. M koeda on Opocumes xomen, 00un u3 mysxicell, 8 603-
Oywirom npocmparcmee A6acy, ey cxkasan: « i, i Comunaxa!
Taxozo nacunus e cosepwiaii! (Illop), 2) Having made up his mind,
he wove a rope of spear-grass, adjusted it as a noose to his neck,
climbed out a branch, fastened it, and was about to let himself drop,
when one of the figures appeared in the sky and said: «Do not be so
rash, Friend Soft. (Ryder);

40) aram Te BiTTANarapaxah

a) A — meiti 3abupay bazamemea. (agmop.); 6) Le s 6xpas meoe
bazamemeo. (Cepebp.) 6) A noxumumens meoux Oewee. (Lllop);
2) I am the person who takes your money, (Ryder);

41) na Te Oromxanayuxaganadriiaarika(m) saparikamani
carami

a) Tobi nowao ixcy ma nokpus aui Konitilouku He nomepniio.
(asmop.); 6) He moocy s cmepnimu, wob y mebe 6y10 docmamyy
X0u Ha Kaypi Oinbie, Hixe nOMpiOHO MOOI HA XAPUyBaHHs ma HA
00se. (Cepetp.); 8) U ceepx Heobxo0umozo Ha 00exicoy u nponuma-
Hue — Hu 00Hotl pakosunku mebe e dam. (LLlop); 2) who does not
allow you one cowrie beyond food and clothes. (Ryder);

42) Taprayyxa cBarpram nparti

a) Tooic tiou do ceozo domy! (aemop.); 6) Tax-om iou dodomy!
(Cepetp.), 8) Hosmomy cmynaii ¢ csoti dom! (Lllop); 2) Now go
home. (Ryder);

43) awmiianpua Orasajfiiacaracenara(m) Tymrah

a) Ane dc, meocio Oep3vKicmio s nomiwienutl. (asmop.);
0) A pemenvricmio meoeio 5 3adosonenut, (Cepedp.); 8) Bnpouem,
camoybuticmeom ceoum ymunocmugui mol mens. (LLop);

2) But, that you may not have seen me without result, (Ryder);

45) Tarmpaprxiiatamap0ramro Bapah Kaupin

a) Omoorc, npocu ... AKUtico OapyHoK. (agmop.); 0) i me, wo mu
Mere nobauus, 6e3 uHazopoou He 3aautumsCcs — 0y0b-jo NPoC,
i 1 3a00601bH10 meoe Oaxcannsy. (Cepebp.); 8) U3bepu gicenanue
kakoe-nubyov! (LLlop), 2) ask your heart’s desire. (Ryder);

46) cominaka ara - iiaxbeBa(mM) Tajaeri Me mpadryra(m)
AraHam

a) Cominaxa mosug — Ko max, mo 0ai MeHi npedbacamo
dobpa. (aemop.); 6) Cominaxa Ha ye ckazag: «Konu max, mo daii
Meni 0aeamo epowietiy. (Cepebp.); 6) Comunaxa monsun: «Ecau
max, umo odaii Mue borvutee boeamemsoly (Lllop); 2) «In that
case,» said Soft, «give me plenty of money»;

47) ca ara — 6roh ki(m) kapimiiaci Ororaparitena ranena
fiaracraBa Oromkanavyuxaganadriiaqrika mpantipami HacTi

a) Bin mosus — nx, wo 3pobuw 3 6azamcmeom, no3dagne-
HUM Kopucmi, SKujo mobi noaod ixcy ma odfe docsemu Hedaxo.
(asmop.); 6) Toii 036ascs: «Ta wo mu podumumewt 3 2pouund, Ki
He npunecymy mooi kopucmi? Tooi o, Kpim Dici ma 0052y, Hema
yum ymiwamucs! (Cepeop.); ) Tom monsun: «Ax, umo moi coena-
el ¢ boeamemsom, He darouum Hacraxcoenus? Moo e nonosxceno
mebe mpamumb céepx HeodX00UMO20 Ha 00edcoy i nponumanue.
(Lop); 2) «My good fellow,» said the other, «what will you do with
money which you cannot enjoy or give away? For you are to have
no use of it beyond food and clothes.» (Ryder);

48) ykra(m) ya

a) Crazaro dice

KiM Taiia kpiiiaTe JakmMiia iia Baarypisa Kepajaa
a) wo 3 mo2o wacms, Koau 0o cynpyeu 00Hoi, (aemop.); 6) ypre
000po, wjo, M08 dicona, Haredxncums myxcy ooomy (Cepeop.);
8) === &) ==
iia Ha BembiieBa cAMaHiia maTxikaiipynaory:xiiate
@) He MOICHA 3atimu 36UYALIHUM HOOOPOJICHIM M HACOTOOUMUCS.
(asmop.); 6) M ne moorce num, sk suinero, 6y0b-xmo namiuumucs
ecmaxy. (Cepebp.); 6) --; &) --=

49) cominako ara - iaxpami 6roro Hacti TaTxami OraBary
Me JIraHam

a) Cominaxa mosus: «Hagimo sxujo xopucmi Hemae, 6ce o oatl
Meni bazamemeo!» (asmop.); 6) Cominaxa na me 6ionogis. «Axujo
Oinbue Hema uuM ymiwiamucs, mo Hexai xou 2powsi 0yO0ymb.»
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(Cepetp.); 6) Comunaxa monsun: «Ox! Ecmu dadxce we cmoey
HACTAOUMbCA SMUM 002aMCMEOM, — 6Ce dce MyCHb Max Oyoem.»
(LLlop),2) But Soft replied: «Even if I get no use of it, still I want it.
You know the proverb: (Ryder);
50) ykramua -
a) Cxazano o —,; 2) You know the proverb: (Ryder);
KpHﬂHO,[HﬁﬂKyJﬁHO ni caKKaHaipBapLkiTa cana
a) Hewachuil i hebraeopoonutl, 610 K020 100U 6i08epmaiomvcs
3aedcou, (asmop.); 6) bacayesi 6 yoomy ceimi, xati be3pioHomy,
ckynomy. (Cepedp.); 8) Huskozo kacmoti, ypooa, noiHo20 Mep3Kux
nopoxos, (LLlop);2) The man of capital, Though ugly and base-
born, (Ryder),
ceBiiaTe ca HApo JIOKe
@) MoMy HOT0BIKOBI CIyHCUMb 100 (asmop.); 6) 100u 3a61cou
0ozooacaroms. (Cepebp.); 8) Jloou éce xce noumym, (Llop);
2) Is honored by the world (Ryder);
Haciia ciiapsirramcamyaiiah
a) AKWO y Hb020 K1a0 Matia €. (asmop.); 6) --- (Cepelp.); ) Obin
bl o1 monvko boeam... (Illop.); e) For charity forlorn. (Ryder);
3a3naunmMo Jmme, mo y Bepeii «[lanpaaTanpmy 3a mepeKianom
P. [llopa Tekct Oaiiku Ha [IbOMY HE 3aKiHUYEThCA, a CITIAYE e OfHA
npurona-BunpoOyBanHs CoMimaky, 30KpeMa HOMY Jald MOMITH-
BICTh BIJIBIIATH JIBOX KYICIBKUX CHHIB: OTHOTO Ha iMeHHs Jlra-
Harynra (30epirarounii ibpa), a apyroro Ymabrykraarana (Cro-
MBI 110pa) 1 BOPATH KOTPOTOCH 3 HUX ABOX A cebe. bymywn
3BENICHNM 30BHINIHIMH BUABAMH TIO3UYEHOTO, HE BIACHOTO A00pa
Ynabrykraaranu, Cominaka BuOupae HOro XHTTA, 2 TOMY Bil CBOET
HEBTIIIHOI JION1 HE 3yMiB BiH yTEKTH.

Tax, My 3aBEpIIHIH PO3LIIA] CAMOTO TEKCTY OaiKi.

A Tenep mepeiiiemMo 10 3aBepIAIbHOi YACTHHH CTATT — KOPOT-
KOTO OTIISIY MEPEKIaJiB Ta BUCHOBKY.

BuchoBkn. fx 3a3Hauami Ha movarky cTarti, MeTa — 3po0u-
TH TIEPEKIal, KU CTOITh ONM3bKO CHHTAKCHYHO Ta JIKCHYHO [0
opurinany. Tiei 3acami mu i orpamyBamucs. Haiibmmkdae 1o Tiei &
3acaj cToiTh pociiichkuit mepekan P. llopa. Y cBoemy mepexmaji
Teil mepeKaay ciupacs Ha iHimi mepekiamy. 1lono mporo Hape-
JIeMo Taky wutaty 3 ioro [lepevoBu /10 BUIaHHS (LUTYEMO B OpH-
rinan); «M, HakoHell, epeBOTUKK (a6mop.) HE MOT YIEpXKaThes OT
co0ra3Ha BOCTIONB30BATHCS TIPH TIEPEBOIE XPAHAIIAMCS B OHOMIOTE-
ke MOCKOBCKOTO YHEBepcHTeTa dKk3eMIIIApoM «IlamdaranTpsi», mpu-
HAJUTeKABIIMM [[eTpoBY, BHECTH B TEKCT XOTS OBl HECKOIBKO 3 CO0-
CTBEHHOPYYHBIX TIOMETOK OTLIA PYCCKOI CAHCKPUTOMNOTHH, OMCEPHBIM
TIOUEPKOM TIOKPHIBAOIIMX TON 3TOT0 3k3eMmapa KoserapreHosc-
Koro m3marusy [2, ¢. 31]. Takox came poCifichKui Teperia, St
CTIIPAETHCS HA TAKOTO MAECTPO, BIITBOPIOE, 3aBIAKH OH3BKOCTI JIEK-
CHYHil Ta CHHTAKCHYHIH, 11 # PUTMIKy MOBICTi HA CAHCKPHUTI, IIO
€ JIy)ke B&KITHBHM 1 4OTO HeMae B iHILIMX TOPIBHIOBAHNX TIEpEKIIajiax.

3a3HAYNMO TAKOXK, M0 CHHTAKCHYHY CTHCIICTh PedeHb Oaiku
Ha CAHCKPHTI, OTHAM i3 TIPHHOMIB JTOCATHEHHS K0T € NIEMPUKMET-
HUKOBI KOHCTPYKII{ y (YHKIIi IIpUCY/Ka, 4acTo y mepekiai mepe-
JIAI0TH CKIAIHUMH PEYCHHSMH, & i TO IBOMA OKPEMHMH PEUCHHS-
MH, 30KpEMa CTHCIICTb 5K TaKa HANae 1 JPAMATHYHOCTI PEUCHHIO,
1 Kparme 3anam’AToByeThCs. [1i ME oTIinaMu Tiepekiaiei Oai-
in 1. CepeOpsxoBa Ta A. Paiinepa BTpaqatoThes.

Jlami 3ayBaxnmo, 1me i Take, MO CIOB’STHCBKI MOBH, 3aBJISKH
CMICIIOBIi HACHUEHOCTI Ta 00Pa3HOCTI CIIOBA, 103BOISIOTH POOHTH
CHHTAaKCHYHO MPOCTHI TepeKNall, He MPUMEHIIYI0UH KpacH mepe-
KaeHoro Tekcty. [Ipore 3a Gmm3bKOTO MEpEKTamy CaHCKPHTCHKOT
0aliKu aHTIIHCHKOI0 MOBOIO OTIOBI/Ib BUIIAANA O HA/ITO CIIPOIIEHO
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i mpu3emieno. ['agaemo, o 1e Moxke OyTH OffHA 3 TPUYHMH TaKoi
PO37I0T0 ONUCOBOCTI B AHTMIHCHKOMY MepeKaji.

Jomamo Taxosx, mo B ykpaincekomy mepeknani I. Cepebpsixosa
Ta aHTifchKOMY Tepekiai Aptypa Paiiiepa, 0co0miBo y moBYaib-
HUX BIpIIaX, aBTOPU BIIXOJIATH JICIIO Bill CEMAHTHYHOI OMM3bKOCTI
3apaJy CTBOPEHHs 00pasHOCTI Ta MOeTHYHOCT. | He AuBHO, ajke
MeTa TepeKiaayiB Oyna He JIMIe TOYHO MepeNaTH 3MicT 0aiok, a
¥ CTBOPHTH TBIp KPACHOTO TIChMA Ha MOBI IIEPEKIATY.

Tax, He BAAIOUKCH 10 TOAPOOHI i HE PO3TATYIOUH BHCHOBKY,
MH TIOPIiBHSUTH TIEPEKIIaH Tie] Oaik.

TBopenp Oaifku TIOACHIOE Te, «IOMY» IBOMA IOHSATTSAMI: Tak Oara-
TO HAYYNIOTO CIIOBA «KApMa» — BIMHOK, JIisl Ta «KapTapy — YHHATENb,
iy, YMHUTENTb € CTIpaBeITMBHIA, BiH KOXKHOMY JIa€ 3 HOTo TpyIoM, a
OT KapMa € Ta TIPHYKHA, YOMY CTIPABETUBICTb Y LIHOMY Yaci He cripa-
1poBye. bimHomy Cominaxy Hisk He IACTHIO, CaMe Yepe3 Ty KapMy.

Yu Tak BoHO €7 XTO3HA.

3aBepmuMO CTaTTI0 Ha 3pa3oK IHTICHKEX OaioK BipiIeM,
SKAM MH 7 TIOYAITH, 3 BUCHOBOK HAl KOXKeH poOHTh caM:

Ak ceped mucayi Kopig mens 3HAX00Ums Mamip
MaK paniuie 6UUHEHUIl BYUHOK 34 CBOIM UUHUMeNeM tide.
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J:xkypa M. 3. K nepeBoay apeBHemHauiickoil Oaiiku
«Trauy Comuiiaka» Ha yKPaMHCKHIi A3BIK

Annoranus. Crarbs NOCBSIIEHa MEPEBOAY C YKPAUHCKOTO
s3bIKa Ha caHCKpHT Oaiikn «Tkau Commiakay co 300pHuKa «IlaH-
yaranTpa». Clenan aBTOpCKuUii repeBo Oaiiku, NpHIepKUBAsICh,
10-BO3MO)KHOCTH, CHHTaKCHYECKOW M JIEKCHYECKOM ONM3KOoCTH
3 opuruHasioM. Jlo0aBieHs! ele Tpu nepeBoja yka3aHHOM Oaiiku
JUIsl CPABHEHMS, C KOTOPBIX TIEPBBIH MPEACTABIECH Ha YKPAHHCKOM
SI3BIKE, BTOPOH — HAa PYCCKOM, TPEeTHI — Ha aHmmickoM. [Ipoana-
JIM3UPOBAaHbI CUJIGHBIE M CIa0KKe CTOPOHBI IepeBOOB. Bipariie
PacCMOTPEHO U PEITUTHHHO-PUIIOCOPCKYIO OCHOBY OaiKH.

KuroueBble cioBa: 0Oaiika, epeBoj], CHHTAKCUYHUI pO3-
00p, CpaBHUTENBHBIN aHAIH3 IIEPEBOIOB.

Dzhura M. About translation of the old Indian tale
“Weaver the Soft” into Ukrainian

Summary. The article is dedicated to the translation of the tale
“Weaver the Soft” from the Pancatantra collection of tales from
Sanscrit into Ukrainian. In it, the author does an individual
translation of the given tale keeping up to syntactic and lexical
proximity with the original at most possible. Another three trans-
lations of the given tale are added for comparison reasons, one
of which is in Ukrainian, another — in Russian, and the third one —
in English. Strengths and weaknesses of the proposed translat-
ed texts of the tale are analysed. Also, the topic of philosophical
and religious aspect of the tale is briefly touched upon.

Key words: tale, translation, syntactic analysis, compara-
tive analysis of translation.




